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Then he sent them to Bethlehem, after having 
instructed them: “Go and get detailed information 
about the child. When you have found him, report it 
to me so that I may go and offer him homage too.” 
After their audience with the king, they set out. The 
star which they had observed at its rising went 
ahead of them until it came to a standstill over the 
place where the child was. They were overjoyed at 
seeing the star, and on entering the house found 
the child with Mary his mother. They prostrated 
themselves and did him homage. Then they 
opened their coffers and presented him with gifts of 
gold, frankincense and myrrh. They received a 
message in a dream not to return to Herod, so they 
went back to their own country by another route. 

ïèëüíî ïðî äèòÿ, i êîëè çíàéäåòå, ñïîâiñòiòü 
ìåíå, ùîá ÿ òåæ ïiøîâ éîìó âêëîíèòèñÿ.” 
Âèñëóõàëè âîíè öàðÿ i ïóñòèëèñÿ â äîðîãó. I îñü 
çîðÿ, ùî ¢¢ áà÷èëè íà ñõîäi, éøëà ïåðåä íèìè, 
àæ ïîêè íå ïiäiéøëà é íå ñòàëà çâåðõó, äå áóëî 
äèòÿòêî. Ïîáà÷èâøè çîðþ, çðàäiëè ðàäiñòþ 
âåëüìè âåëèêîþ. Óâiéøëè äî õàòè é ïîáà÷èëè 
äèòÿòêî ç Ìàðiºþ, ìàòið’þ éîãî, i, âïàâøè íèöü, 
ïîêëîíèëèñü éîìó: ïîòiì âiäêðèëè ñâî¢ ñêàðáè é 
ïiäíåñëè éîìó äàðè: çîëîòî, ëàäàí i ìèðî. I 
ïîïåðåäæåíi ââi ñíi äî Iðîäà íå çàâåðòàòè, 
ïóñòèëèñü iíøîþ äîðîãîþ ó êðàé ñâié. 

Instead of ‘It is truly right’: My soul, praise Christ 
the King* born in a cave.* Behold a strange and 
wonderful mystery:* the cave has become heaven,* 
the Virgin a throne of the Cherubim,* and the 
manger a noble place where Christ our God 
reposes.* Wherefore let us praise and exalt Him! 

Çàìiñòü ‘Äîñòîéíî....’: Âåëè÷àé, äóøå ìîÿ,* â 
âåðòåïi íàðîäæåíîãî Öàðÿ Õðèñòà.* Òà¢íñòâî 
÷óäíå áà÷ó* i ïðåñëàâíå: íåáî, âåðòåï,* ïðåñòîë 
õåðóâèìñüêèé, Äiâó,* ÿñëà, âìiñòèëèùå,* â ÿêèõ 
âîçëiã íåâìiñòèâèé Õðèñòîñ Áîã,* éîãî, 
îñïiâóþ÷è, âåëè÷àºìî. 

Communion Hymn: The Lord has sent salvation to 
his people. Alleluia! Alleluia! Alleluia! 

Ïðè÷àñòèí: Içáàâëiííÿ ïiñëàâ Ãîñïîäü ëþäÿì 
Ñâî¢ì. Àëèëóÿ! Àëèëóÿ! Àëèëóÿ! 

Where it is the custom: Instead of “Blessed is 
He...”, We have seen...”, “May our mouths...”, 
“Blessed be the name...”: The whole universe is 
today filled with joy, for Christ is born of a Virgin. 

Äå º çâè÷àé: Çàìiñòü “Áëàãîñëîâåí õòî...”, 
“Ìè áà÷èëè...”, “Íåõàé ñïîâíÿòüñÿ...”, “Íåõàé 
áóäå...”: Âñå íàì ñüîãîäíi íàïîâíèëîñÿ 
ðàäîñòè, Õðèñòîñ ðîäèâñÿ âiä Äiâè. 

Note: Nativity Post-festive: Antiphons as shown below, Tropar, Kondak, Prokimen, “Indeed it is fitting...” 
and Communion Hymn are taken from the Feast of The Nativity. 

Thursday, December 26th 
Plenary Memorial of the Mother of God 

Четвер, 26 ãðóäíÿ 
Ñîáîð Ïðåñâ. Áîãîðîäèöi 

First Antiphon: From the Nativity. Ïåðøèé Àíòèôîí: Ðiçäâà 

Third Antiphon: Regular 3rd Antiphon but with the 
following response: 

Òðåòié Àíòèôîí: Çâè÷àéíèé 3-ié àíòèôîí, àëå 
ç öèì ïðèïiâîì: 

Son of God, born of the Virgin, save us who sing to 
You: Alleluia! 

Ñïàñè íàñ, Ñèíó Áîæèé, ùî ðîäèâñÿ âiä Äiâè, 
ñïiâàºìî òîái: Àëèëóÿ! 

Nativity Tropar, Tone 4: Your birth, O Christ our 
God,...see page 38 

Òðîïàð Ðiçäâà, ãëàñ 4: Ðiçäâî Òâîº, Õðèñòå 
Áîæå íàø.....дивись ст. 38 

Glory be to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and forever and ever. Amen. 

Ñëàâà Îòöþ, i Ñèíó, i Ñâÿòîìó Äóõîâi, i íèíi, i 
ïîâñÿê÷àñ, i íà âiêè âi÷íi. Àìiíü. 

Kondak of the Nativity: Today the Virgin gives 
birth to Perfect Essence…..see page 38 

Êîíäàê Ðiçäâà: Äiâà äíåñü ïðåiñòîòíîãî 
ðîäèòü....дивись ст. 38 

Prokimen, tone 3: My soul magnifies the Lord,* 
and my spirit has rejoiced in God my savior. 

Ïðîêiìåí, ãëàñ 3: Âåëè÷àº äóøà ìîÿ Ãîñïîäà,* 
i âîçðàäóâàâñÿ äóõ ìié ó Áîçi, Ñïàñi ìî¢ì. 
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Saturday October 12 - Martyr Probus 2 Corinthians 3:12-18 ~ Luke 6:1-10 

Sunday, October 13 
21st Sunday after Pentecost 

Неділя, 13 жовтня 
21-à Íåäiëÿ ïî Çiñ. Ñâ. Äóõà 

Tropar, Tone 4: When the disciples of the Lord 
learned from the angel the glorious news of the 
resurrection* and cast off the ancestral 
condemnation,* they proudly told the apostles:* 
"Death has been plundered! Christ our God is 
risen* granting to the world great mercy." 

Òðîïàð, ãëàñ 4: Ñâiòëó ïðî âîñêðåñåííÿ 
ðîçïîâiäü âiä àíãåëà ïî÷óâøå* i ïðàäiäíîãî 
çàñóäó çâiëíèâøèñü,* Ãîñïîäíi ó÷åíèöi, ðàäiþ÷è, 
êàçàëè àïîñòîëàì:* “Çäîëàíà ñìåðòü, âîñêðåñ 
Õðèñòîñ Áîã,* ùî äàº ñâiòîâi âåëèêó ìèëiñòü.” 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and forever and ever. Amen! 

Ñëàâà Îòöþ, i Cèíó, i Câÿòîìó Äóõîâi, i íèíi i 
ïîâñÿê÷àñ, i íà âiêè âi÷íi. Àìiíü! 

Kondak Tone 4: My Saviour and Deliverer* from 
the grave as God has raised out of bondage the 
children of earth* and shattered the gates of 
Hades;* and as Master, He rose on the third day. 

Êîíäàê, ãëàñ 4: Ñïàñ i ìié âèçâîëèòåëü,* ÿê 
Áîã, iç ãðîáó âîñêðåñèâ çåìëÿí âiä óçiâ* i ðîçáèâ 
áðàìè àäîâi* òà âîñêðåñ íà òðåòié äåíü, ÿê 
Âëàäèêà. 

Prokimen: How great are Your works, O Lord: You 
have made all things in wisdom. 

Ïðîêiìåí: ßêi âåëè÷íi äiëà Òâî¢, Ãîñïîäè! Âñå 
ïðåìóäðî ñîòâîðèâ Òè. 

Verse: Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, 
You are exceedingly great. 

Ñòèõ: Áëàãîñëîâè, äóøå ìîÿ, Ãîñïîäà! Ãîñïîäè, 
Áîæå ìié, Òè âåëüìè âåëèêèé. 

Epistle: A reading from the Letter of the Holy 
Apostle Paul to the Galatians(2: 16 - 20) 

Àïîñòîë: Äî Ãàëàòiâ ïîñëàííÿ ñâÿòîãî àïîñòîëà 
Ïàâëà ÷èòàííÿ (2: 16 - 20) 

Brothers and Sisters: Knowing that a man is not 
justified by legal observance but by faith in Jesus 
Christ, we too have believed in him in order to be 
justified by faith in Christ, not by observance of the 
law; for by works of the law no one will be justified. 
But if, in seeking to be justified in Christ, we are 
shown to be sinners does that mean that Christ is 
encouraging sin? Unthinkable! If, however, I were 
to build up the very things I had demolished, I 
should then indeed be a transgressor. It was 
through the law that I died to the law, to live for 
God. I have been crucified with Christ, and the life I 
live now is not my own; Christ is living in me. I still 
live my human life, but it is a life of faith in the Son 
of God, who loved me and gave himself for me. 

Áðàòòÿ i Ñåñòðè! Äîâiäàâøèñÿ, ùî ëþäèíà 
îïðàâäóºòüñÿ íå äiëàìè çàêîíó, à ÷åðåç âiðó â 
Iñóñà Õðèñòà, ìè é óâiðóâàëè â Õðèñòà Iñóñà, ùîá 
îïðàâäàòèñÿ íàì âiðîþ â Õðèñòà, à íå äiëàìè 
çàêîíó; áî íiõòî íå îïðàâäàºòüñÿ äiëàìè çàêîíó. 
Êîëè æ, øóêàþ÷è îïðàâäàííÿ ó Õðèñòi, 
âèÿâèëîñÿ, ùî é ìè ñàìi ãðiøíèêè, òî íåâæå 
Õðèñòîñ, ñëóæèòåëü ãðiõà? Æàäíèì Ðîáîì! Áî 
êîëè ÿ çíîâó âiäáóäîâóþ òå, ùî çðóéíóâàâ áóâ, 
òî ÿ ñåáå ñàìîãî îãîëîøóþ ïåðåñòóïíèêîì. ß áî 
÷åðåç çàêîí äëÿ çàêîíó âìåð, ùîá äëÿ Ãîñïîäà 
æèòè: ÿ - ðîçïÿòèé ç Õðèñòîì. Æèâó âæå íå ÿ, à 
æèâå Õðèñòîñ ó ìåíi. À ùî æèâó òåïåð ó òiëi, òî 
âiðîþ â Áîæîãî Ñèíà, ÿêèé ïîëþáèâ ìåíå é 
âèäàâ ñåáå çà ìåíå. 

Alleluia Verses: Poise yourself and advance in 
triumph and reign in the cause of truth, and 
meekness, and justice. 
You have loved justice and hated iniquity. 

Ñòèõè íà Àëèëóÿ: Íàòÿãíè ëóê i íàñòóïàé, i 
ïàíóé iñòèíè ðàäè, ëàãiäíîñòè i 
ñïðàâåäëèâîñòè. 
Òè ïîëþáèâ ïðàâäó i çíåíàâèäiâ áåççàêîííÿ. 

Gospel: Luke 8: 5 - 15 ªâàíãåëiÿ: Âiä Ëóêè 8: 5 - 15 

The Lord told this parable: “A farmer went out to 
sow some seed. In the sowing, some fell on the 
footpath where it was walked on and the birds of 

Ñêàçàâ Ãîñïîäü ïðèò÷ó îöþ: “Âèéøîâ ñiÿ÷ ñiÿòè 
ñâîº çåðíî. I ÿê âií ñiÿâ, îäíå âïàëî êðàé äîðîãè 
i áóëî ïîòîïòàíå, i ïòèöi íåáåñíi éîãî 
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the air ate it up. Some fell on rocky ground, 
sprouted up, then withered through lack of 
moisture. Some fell among briers, and the thorns 
growing up with it stifled it. But some fell on good 
soil, grew up, and yielded grain a hundredfold.’’ As 
he said this he exclaimed: “Let everyone who has 
ears attend to what he has heard.’’ His disciples 
began asking him what the meaning of this parable 
might be. He replied, “To you the mysteries of the 
reign of God have been confided, but to the rest in 
parables that, seeing they may not perceive, and 
hearing they may not understand. This is the 
meaning of the parable. The seed is the word of 
God. Those on the footpath are people who hear, 
but the devil comes and takes the word out of their 
hearts lest they believe and be saved. Those on 
the rocky ground are the ones who, when they 
hear the word, receive it for a while, but fall away in 
time of temptation. The seed fallen among the 
briers are those who hear, but their progress is 
stifled by the cares and riches and pleasures of life 
and they do not mature. The seed on good ground 
are those who hear the word in a spirit of 
openness, retain it, and bear fruit through 
perseverance.’’ 

âèäçüîáàëè. Äðóãå âïàëî íà êàìiíü i, çiéøîâøè, 
âèñîõëî, áî âîõêîñòè íå ìàëî. Iíøå âïàëî ìiæ 
òåðíèíó, i òåðíèíà, âèãíàâøèñÿ ç íèì óêóïi, éîãî 
çàãëóøèëà. Íàðåøòi, iíøå âïàëî íà äîáðó çåìëþ 
i, çiéøîâøè, âðîäèëî ñòîðèöåþ.’’ Êàæó÷è öå, Iñóñ 
ãîëîñíî ìîâèâ: “Õòî ìàº âóõà ñëóõàòè, õàé 
ñëóõàº.’’ Ó÷íi éîãî ñïèòàëè, ùî çíà÷èòü öÿ 
ïðèò÷à. Âií ñêàçàâ ¢ì: “Âàì äàíî ðîçóìiòè òàéíè 
Öàðñòâà Áîæîãî, iíøèì æå ó ïðèò÷àõ, ùîá âîíè, 
äèâëÿ÷èñü, íå áà÷èëè i, ñëóõàþ÷è, íå ðîçóìiëè. 
Îñü ùî îçíà÷àº öÿ ïðèò÷à. Çåðíî  öå ñëîâî 
Áîæå. Òi¢, ùî êðàé äîðîãè, öå òi, ùî ñëóõàþòü, òà 
ïîòiì ïðèõîäèòü äèÿâîë i áåðå ãåòü ç ¢õ ñåðöÿ 
ñëîâî, ùîá âîíè íå óâiðóâàëè i íå ñïàñëèñÿ. Òi æ, 
ùî íà êàìåíi, öå òi¢, ùî ñëóõàþòü i ç ðàäiñòþ 
ïðèéìàþòü ñëîâî, àëå, íå ìàþ÷è êîðiííÿ, 
âiðóþòü äî ÷àñó i ïiä ÷àñ ñïîêóñè âiäïàäàþòü. À 
òå, ùî âïàëî ìiæ òåðíèíó, öå òi, ùî, âèñëóõàâøè, 
iäóòü, òà êëîïîòè, áàãàòñòâà é æèòòºâi ðîçêîøi ¢õ 
çàãëóøàþòü, i âîíè íå äàþòü ïëîäó. Íàðåøòi, òå, 
ùî íà äîáði çåìëi, öå òi, ùî, ÷óþ÷è äîáðèì i 
ùèðèì ñåðöåì ñëîâî, äåðæàòü éîãî i äàþòü ïëiä 
ó òåðïiííi.’’ 

Communion Hymn: Praise the Lord from the 
heavens, Praise Him in the highest. Alleluia! 
Alleluia! Alleluia! 

Ïðè÷àñòèí: Õâàëiòå Ãîñïîäà ç íåáåñ, õâàëiòå 
Éîãî íà âèñîòàõ. Àëèëóÿ! Àëèëóÿ! Àëèëóÿ! 

Monday October 14 - Venerable Parasceva Colossians 2:13-21 ~ Luke 9:18-22 

Tuesday October 15 - Venerable Euthymius Colossians 2:20-3:3 ~ Luke 9:23-27 

Wednesday October 16 - Martyr Longinus Colossians 3:17-4:1 ~ Luke 9:44-50 

Thursday October 17 - Prophet Hosea Colossians 4:2-9 ~ Luke 9:49-56 

Friday, October 18 
Apostle & Evangelist Luke 

Пятниця, 18 æîâòíÿ 
Àïîñòîë I ªâàíãåëèñò Ëóêà 

Tropar, tone 3: Holy Apostle and evangelist Luke, 
intercede with the merciful God to grant 
forgiveness of sins to our souls. 

Òðîïàð, ãëàñ 3: Àïîñòîëå ñâÿòèé I ºâàíãåëèñòå 
Ëóêî, ìîëè ìèëîñòèâîãî Áîãà, ùîá âiäïóùåííÿ 
ãðiõiâ ïîäàâ äóøàì íàøèì. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen! 

Ñëàâà Îòöþ, i Ñèíó, i Ñâÿòîìó Äóõîâi, i íèíi, i 
ïîâñÿê÷àñ, i íà âiêè âi÷íi. Àìiíü. 

Kondak, tone 2: Let us praise the heavenly Luke, 
a star of the Church, a preacher of true holiness, 
and one who clarified the ineffable mysteries. The 
Word who searches all hearts chose him and Paul 
to be teachers to the Gentiles. 

Êîíäàê, ãëàñ 8: Ïðàâäèâîãî áëàãî÷åñòÿ 
ïðîïîâiäíèêà I íåñêàçàííèõ òà¢í ïðîâiñíèêà, 
çâiçäó öåðêîâíó, Ëóêó áîæåñòâåííîãî 
çâåëè÷àºìî; áî Ñëîâî âèáïàëî éîãî ç ìóäðèì 
Ïàâëîì, ó÷èòåëåì íàðîäiâ, ºäèí ùî çíàº òàéíè 
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offers a cave to the Inaccessible.* The angels sing 
his glory with the shepherds,* the wise men 
journey with the star,* for there is born for us an 
infant child, God Eternal. 

íåïðèñòóïíîìó ïðèíîñèòü.* Àíãåëè ç ïàñòèðÿìè 
ñëàâîñëîâëÿòü,* à âîëõâè çî çâiçäîþ 
ïîäîðîæóþòü,* áî ðàäè íàñ ðîäèëîñÿ äèòÿ 
ìàëå, Ïðåäâi÷íèé Áîã. 

Instead of ‘Holy God....’: All you, who have been 
baptized into Christ, have put on Christ. Alleluia! 

Çàìiñòü Ñâÿòèé Áîæå . . .: Âñi âè, ùî â Õðèñòà 
õðèñòèëèñÿ, ó Õðèñòà çîäÿãíóëèñÿ. Àëèëóÿ. 

Prokimen, tone 8: Let all the earth worship and 
sing praise to You:* sing praise to Your Name. 

Ïðîêiìåí, ãëàñ 8: Âñÿ çåìëÿ íåõàé 
ïîêëîíèòüñÿ Òîái é ñïiâàº Òîái,* íåõàé æå ñïiâàº 
iìåíi Òâîºìó, Âñåâèøíié. 

Verse: Shout joyfully to God, all you on earth, sing 
praise to the glory of his name;* proclaim his 
glorious praise. 

Ñòèõ: Âîñêëèêíiòå Ãîñïîäåâi, âñÿ çåìëÿ, 
ñïiâàéòå æ iìåíi éîãî,* âiääàéòå ñëàâó õâàëi 
éîãî. 

Epistle: A reading from the Letter of the Holy 
Apostle Paul to the Galatians(4: 4 - 7) 

Àïîñòîë: Äî Ãàëàòiâ ïîñëàííÿ ñâÿòîãî àïîñòîëà 
Ïàâëà ÷èòàííÿ (4: 4 - 7) 

Brothers and Sisters! When the designated time 
had come, God sent forth his Son born of a 
woman, born under the law, to deliver from the law 
those who were subjected to it, so that we might 
receive our status as adopted sons. The proof that 
you are sons is the fact that God has sent forth into 
our hearts the spirit of his Son, which cries out 
“Abba!” (“Father!”) You are no longer a slave but a 
son! And the fact that you are a son makes you an 
heir, by God’s design. 

Áðàòòÿ i Ñåñòðè! ßêæå ñïîâíèâñÿ ÷àñ, Áîã 
ïîñëàâ ñâîãî Ñèíà, ùî íàðîäèâñÿ âiä æiíêè, 
íàðîäèâñÿ ïiä çàêîíîì, ùîá âèêóïèòè òèõ, ÿêi 
ïiä çàêîíîì, ùîá ìè ïðèéíÿëè óñèíîâëåííÿ. À 
ùî âè ñèíè, Áîã ïîñëàâ ó âàøi ñåðöÿ Äóõà Ñèíà 
ñâîãî, ÿêèé âçèâàº “Àââà, Îò÷å!” Òîìó òè âæå íå 
ðàá, à ñèí; à êîëè ñèí, òî ñïàäêîºìåöü çàâäÿêè 
Áîãîâi. 

Alleluia Verses: The heavens declare the glory of 
God,* and the firmament proclaims his handiwork. 
Day pours out the word to day,* and night to night 
imparts knowledge. 

Ñòèõè íà Àëèëóÿ: Íåáåñà ïîâiäàþòü ñëàâó 
Áîæó,* òâîðiííÿ æ ðóê éîãî ñïîâiùàº òâåðäü. 
Äåíü äíåâi ïåðåäàº ñëîâî,* i íi÷ íî÷i îáÿâëÿº 
ðîçóìiííÿ, 

Gospel: Matthew 2: 1 - 12 ªâàíãåëiÿ: Âiä Maòåÿ: 2: 1 - 12 
After Jesus’ birth in Bethlehem of Judea during the 
reign of King Herod, astrologers from the east 
arrived one day in Jerusalem inquiring, “Where is 
the newborn king of the Jews? We observed his 
star at its rising and have come to pay him 
homage.” At this news King Herod became greatly 
disturbed and with him all Jerusalem. Summoning 
all the chief priests and scribes of the people, he 
inquired of them where the Messiah was to be 
born. “In Bethlehem of Judea,” they informed him. 
“Here is what the prophet has written: ‘And you, 
Bethlehem, land of Judah, are by no means least 
among the princes of Judah, since from you shall 
come a ruler who is to shepherd my people Israel.’” 
Herod called the astrologers aside and found out 
from them the exact time of the star’s appearance. 

Êîëè Iñóñ íàðîäèâñÿ ó Âèôëåºìi Þäåéñüêiì, çà 
äíiâ Iðîäà öàðÿ, ìóäðåöi ïðèéøëè â ªðóñàëèì 
çî Ñõîäó i ñïèòàëè: “Äå öàð þäåéñüêèé, ùî îöå 
íàðîäèâñÿ? Áî ìè áà÷èëè éîãî çîðþ íà ñõîäi é 
ïðèéøëè éîìó ïîêëîíèòèñü.” Ïî÷óâøè òå öàð 
Iðîä, ñòðèâîæèâñÿ, i ââåñü ªðóñàëèì ç íèì. 
Çiáðàâøè âñiõ ïåðâîñâÿùåíèêiâ òà êíèæíèêiâ 
íàðîäíèõ, âií âèïèòàâ ó íèõ, äå Õðèñòîñ ìàº 
íàðîäèòèñÿ. Âîíè éîìó ñêàçàëè: “Ó Âèôëåºìi 
Þäåéñüêiì, áî òàê íàïèñàíî ïðîðîêîì: ‘I òè, 
Âèôëåºìå, çåìëå Þäè, íi÷èì íå ìåíøèé ìiæ 
ìiñòàìè Þäè, áî ç òåáå âèéäå âîæäü, ùî áóäå 
ïàñòè ìié íàðîä, Içðà¢ëÿ.’ÿ” Òîäi Iðîä, 
ïîêëèêàâøè òàéêîìà ìóäðåöiâ, âèïèòóâàâ ó íèõ 
ïèëüíî ïðî ÷àñ, êîëè çîðÿ ç’ÿâèëàñü, i âiäiñëàâ ¢õ 
ó Âèôëåºì, êàæó÷è: “Iäiòü òà ðîçïèòàéòåñü 


